
Қазақстан Республикасының Бiлiм және ғылым министрлiгi мен Корея 
Республикасының Бiлiм және адамзат ресурстарын дамыту министрлiгi арасындағы 
бiлiм беру саласындағы ынтымақтастық туралы бағдарламаға қол қою туралы

Қазақстан Республикасы Үкіметінің 2003 жылғы 29 қарашадағы N 1203 қаулысы
      Қазақстан Республикасының Үкiметi қаулы етеді:
      1. Қазақстан Республикасының Бiлiм және ғылым министрлiгі мен Корея 
Республикасының Бiлiм және адамзат ресурстарын дамыту министрлiгi арасындағы 
бiлiм беру саласындағы ынтымақтастық туралы бағдарламаға қол қоюға келiсiм 
берiлсiн.
      2. Осы қаулы қол қойылған күнiнен бастап күшiне енедi.
      Қ а з а қ с т а н  Р е с п у б л и к а с ы н ы ң  
      Премьер-Министрі
жоба

      Қазақстан Республикасының Бiлiм және ғылым министрлiгi 
мен Корея Республикасының Бiлiм және адамзат ресурстарын 
дамыту министрлiгi арасындағы бiлiм беру саласындағы 
ынтымақтастық туралы бағдарлама

      Бұдан әрi Тараптар деп аталатын Қазақстан Республикасының Білiм және ғылым 
министрлiгi мен Корея Республикасының Бiлiм және адамзат ресурстарын дамыту 
м и н и с т р л i г i ,  
      Тараптар мемлекеттерi арасындағы бiлiм беру саласындағы ынтымақтастықты 
тереңдетуге ниетi мен өзара мүдделiлiктi бiлдiре отырып, 
      1995 жылы 16 мамырдағы Қазақстан Республикасының Үкiметi мен Корея 
Республикасының Үкiметi арасындағы мәдени ынтымақтастық туралы Келiсiм 
шеңберiнде бұрын белгiленген байланыстарды нығайту мақсатында, 
      төмендегiлер туралы келiстi:

1-бап

      Тараптар студенттермен, оқытушылармен, ғалымдармен және ғылыми зерттеулер 
өткiзу, лекциялар мен семинарлар беру арқылы екi елдiң тiлдерiн үйретуде және 
мәдениетiн зерттеуде сарапшылармен алмасуды көтермелеуге тиiстi.

2-бап



      Тараптар екi елдiң бiлiм беру мекемелерiнiң арасындағы тiкелей қарым-қатынас пен
ынтымақтастықты көтермелеуге тиiстi.

3-бап

      Тараптар жыл сайынғы баламалы алмасу негiзiнде Тараптар мемлекеттерiнiң 
ұлттық заңнамасына сәйкес Тараптар мемлекеттерiнiң бiлiм беру ұйымдарында 
магистр немесе докторлық бағдарламалары бойынша бiр-бiрiне бiр немесе eкі 
стипендия ұсынатын болады. Стипендиялардың мөлшерi мен олардың тағайындалу 
шарттары Тараптармен қосымша анықталатын болады.

4-бап

      Тараптар Тараптар мемлекеттерiнiң колледждерiнде, университеттерiнде және бiлiм
беру орталықтарында Қазақстан Республикасының және Корея Республикасының 
мәдениетi мен тарихын зерделеу саласындағы ынтымақтастықты көтермелейтiн болады
. Қазақстан тарапы Корей ағарту орталығына Қазақстандағы корей тiлi мен корей 
мәдениетiн зерделеу мәселелерi жөнiндегi Қазақстандағы оның қызметiн жүзеге 
асыруға жәрдемдесетiн болады.

5-бап

      Тараптар Тараптар мемлекеттерiнiң бiлiм беру жүйелерiн дамыту және Тараптар 
мемлекеттерiнiң бiлiм беру ұйымдарындағы педагогикалық технологияларды, оқыту 
әдiстемелерiн жетiлдiру проблемалары бойынша бiрлескен көрмелердi, семинарларды 
және конференцияларды өткiзуге жәрдемдесетiн болады.

6-бап

      Тараптар ақылы негiзде азаматтардың өздерiнiң, әлеуметтiк ұйымдардың, қорлар 
мен демеушiлердiң қаражаты есебiнен жоғары бiлiм алуға да, сол сияқты Тараптар 
мемлекеттерiнiң бiлiм берудiң кез-келген деңгейiнде кәсiби бiлiм алуға да Тараптар 
мемлекеттерiнiң азаматтарына мүмкiндiк бередi.

7-бап

      Тараптар ақпараттармен, оқу әдебиеттерiмен алмасу саласындағы 
ынтымақтастықты, кәсiптiк бiлiм беру саласындағы практикалық семинарлар өткiзудi 
белгiлейдi және көтермелейдi.

8-бап



      Тараптар дербес келiсiм жасасу арқылы бiлiм беру, ғылыми дәрежелер мен атақтар 
туралы құжаттарды өзара тану мүмкiндiктерiн қарастырады.

9-бап

      Қаржы мәселелерiн, сондай-ақ, осы Бағдарлама шеңберiндегi iс-шараларды 
өткiзудiң мерзiмдерi мен дүркiндiлiгi мәселелерiн қоса алғанда осы Бағдарламаны iске 
асыруды Тараптар өзара консультациялар жолымен және Тараптар мемлекеттерiнiң 
ұлттық заңнамаларына сәйкес жүзеге асырады.

10-бап

      Тараптардың өзара келiсiмi бойынша осы Бағдарламаға және осы Бағдарламаның 
ажырамас бөлiгi болып табылатын жеке хаттамалармен ресiмделетiн өзгерiстер мен 
т о л ы қ т ы р у л а р  е н г i з i л у i  м ү м к і н .  
      Осы Бағдарлама Тараптардың, олар жасасқан басқа да халықаралық шарттардан 
туындайтын құқықтар мен мiндеттемелердi қарастырмайды. 
      Осы Бағдарлама ережелерiн түсiндiру мен қолдану бойынша келiспеушiлiктер 
туындаған жағдайда Тараптар оны келiссөздер мен консультациялар жолымен шешетiн
болады.

11-бап

       Осы Бағдарлама қол қойылған күнiнен бастап күшiне енедi және үш жыл мерзiмге 
жасалады. Осы Бағдарлама, егер Тараптардың бiрi басқа Тарапқа кезектегi кезең 
анықталғанға дейiн кемiнде алты айда оның әрекетiн өзiнiң тоқтату ниетi туралы 
жазбаша хабарлама жiбермесе, келесi үш жылдық кезеңге автоматты түрде ұзартылады.

      Осы Бағдарлама Тараптардың бiрi басқа Тараптан тиiстi жазбаша хабарлама 
алғаннан кейiн алты айдан соң өз күшiн тоқтатады. 
      2003 жылғы ...  ........... қаласында қазақ, кopeй, ағылшын және орыс тiлдерiнде әр 
қайсысы екi түпнұсқа данада жасалды, және де барлық мәтiндердiң күшi бiрдей. 
      Осы Бағдарламаның ережелерiн түсiндiруде келiспеушiлiктep туындаған жағдайда 
Тараптар ағылшын тiлiндегi мәтiнге жүгiнедi.
      Қазақстан Республикасының            Корея Республикасының 
        Б iл iм  және  ғылым                   Б iл iм  және  адам  
        министрлігі  үшін                   ресурстарын дамыту 
                                           министрлiгi үшiн
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